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Вторым наиболее частотным значением стало значение unreal 
possibility / ability ‘нереальная возможность / способность’. Это значение 
встречается 51 раз, что составляет 12,8 % : I could simply stay home with you. 

В значении request ‘запрос’ модальный глагол can / could встречается  
34 раза, что составляет 8,52 %: Can we go out as a family, just the three of us? 

В значении chances ‘возможность’ модальный глагол can / could встре-
чается 19 раз, что составляет 4,76 %: I don’t know what could have happened. 

Значение suggestion / offer ‘предложение’ встречается 18 раз, что состав-
ляет 4,51 %: We can search for Malysh together. 

Значение emotional colouring ‘эмоциональная окраска’ встречается  
13 раз, что составляет 3,25 %: If it’s true, why can’t I ask her? 

Значение permission ‘разрешение’ встречается 5 раз, что составляет 
1,25 %: You can ask me anything. 

Значение prohibition ‘запрет’ – 5 раз, или 1,25 %: You can’t ride horses  
in the winter. 

Значение negative deduction – 5 раз, или 1,25 %: Denis could not have 
acted differently. 

Значение doubt ‘сомнение’ – 5 раз, или 1,25 %: Could they have swung 
back open? 

Значение general possibility ‘возможность’ – 3 раза, или 0,75 %: Our 
nights can get much shorter. 

Значение сriticism – 1 раз, или 0,25 %: ‘You could’ve waited ten minutes  
for me,’ Nadia said. 

Таким образом, после рассмотрения случаев употребления модального 
глагола can / could в тексте современной англоязычной прозы, можно 
сказать, что наиболее частотным значением употребления стало значение 
ability ‘способность’. 

 
А. Воронецкая  
 

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ БИБЛЕИЗМОВ В СОВРЕМЕННОМ 

РУССКОЯЗЫЧНОМ ИНФОРМАЦИОННОМ ПРОСТРАНСТВЕ 
 
В настоящее время существует несколько определений термина 

библеизм. В «Словаре лингвистических терминов» О. С. Ахманова библеизм 
определяется как «библейское слово или выражение, вошедшее в общий 
язык». Русская православная церковь понимает под библеизмом любое слово 
или выражение, взятое из текста Священного Писания, независимо от 
перевода или языка оригинала текста. Профессор Е. М. Верещагин опре-
деляет библеизмы как «отдельные слова, устойчивые словосочетания, целые 
выражения и даже фразы, восходящие по своему происхождению к Библии, 
которые или заимствованы из Библии, или подверглись семантическому 
воздействию библейских текстов, в том числе не ассоциируемые с ней в 
современном языковом сознании». В свою очередь Е. С. Семёнова понимает 
под данным термином «особую группу в системе образных средств 
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литературного языка. Это первая по времени сугубо книжная фразеология
языка». Итак, в широком смысле к библеизмам относятся любые слова,
именующие реалии духовной и религиозно-обрядовой сторон жизнедея-
тельности человека. В узком смысле под библеизмами понимается спе-
циализированная лексика и фразеология.

Цель настоящей работы – установить сферу наиболее частотной
реализации рекуррентно реализуемых библеизмов русскоязычного информа-
ционного пространства. Материалами для исследования послужили данные
Национального корпуса русского языка, содержащего тексты всех речевых
жанров и представляющего язык в разных социолингвистических вариантах.

Согласно «Новому словарю частотной лексики» (О. Н. Ляшевская,
С. А. Шаров) установлено, что наиболее рекуррентно вербализируемыми
библеизмами в русскоязычном информационном пространстве являются
лексемы Бог, церковь, вера. Анализ корпусных данных свидетельствует, что
лексема Бог представлена в 12 756 текстах из 131 488 текстов основного
корпуса. Из них наибольшее употребление (19,52 % текстов) приходится на
художественный дискурс (романы, повести и др.), религиозный дискурс
(тексты, относящиеся к сферам религиозной и частной жизни общества и
человека – Святое Писание, проповеди и др.).

Библеизм церковь представлен в 7 323 текстах из 131 488 текстов
основного корпуса. Наиболее рекуррентно (34,89 %) он воплощается в рели-
гиозном дискурсе (дневники, хождения, поучения святых др.).

Лексема вера получила распространение в 5 848 текстах из 131 488
в основном корпусе. Большая часть упоминаний (11,78 %) приходится на
сферу частной и религиозной жизни (11,58 %).

Таким образом, на основании изучения материала Национального кор-
пуса русского языка, можно заключить, что библеизмы получают наиболь-
шее функционирование в русскоязычном информационном пространстве
в тексах религиозного и художественного дискурса.

            

                                      
                             

                                                                 
                                                                      
                                                                    
                                                                         
                                                                    
                                                                      
                                                                    
                                                                    
                                                                        
                               


